Известный американский теоретик литературы Камелла Перри ставит своей целью уточнить" теоретический статус Аллюзия". В обстоятельной статье " Об аллюзии" она пишет: " В свете нынешнего возрождения интереса литературных критиков и теоретиков к теме взаимного влияния внутренней структуры текстов, мне представляется особенно важным прояснить нашу концепцию аллюзии в литературе, поскольку один из ее типов - аллюзия на предшествующие литературные тексты - является самым конкретным, доступным для исследования видом связи между текстами; тем не менее, аллюзия остается понятием, которое неодекватно определяют как " косвенное или молчаливая ссылка ", и употребляется без всякого согласования ее характеристик и теоретического статуса ".

Исследователь стремиться дать детальную характеристику аллюзии с " семантической точки зрения, то есть как виду ссылки ". Тезис К Перри предельно ясен и конкретен : "... Я ставлю под сомнение первый догмат общепринятого определения аллюзии, что она косвенна и безмолвна, не именуя объект, по отношению к которому употребляется ". Для подтверждения данного тезиса ученый обращается к " самому аллюзивному поэту" английской литературы Мильтану и одной его характерной фразе: " К значению, а не к имени, взываю я ". Мильтон произносит эти слова, обращаясь к Урании, но оговорка, приведенная выше, подчеркивает, что английский поэт тем самым делает аллюзию отнюдь не к имени, а к значению музы. Следовательно аллюзия не является " молчаливой ссылкой ", ибо она ориентированна на конкретный объект и несет в себе назывную функцию. Развивая далее свою мысль К. Перии считает, что аллюзия в тексте выступает как указатель, знак, который как правило " указывает на референта", то есть на текст - источник. Между тем не всегда легко распознать референт аллюзия, несмотря на то, что претекст достаточно очевиден. Для того, чтобы разъяснить этот сложный аспект проблемы исследователь цитирует слова  "героини некой новеллы ", которая говорит следующее своему ревнивому мужу:

" Я не позволю, чтобы ты придирался ко мне из-за моего платка".

" Яне позволю тебе делать из меня Дездемону". 

" Я не позволю тебе делать из нас Дездемону и Отелло из шекспировского Отелло".

Согласно К. Перри, референтом у встречающихся в этом тексте аллюзий выступает текст "Отелло" Шекспира В этом нет никаких сомнений. Однако " интуитивно, - как подчеркивает филолог, - мы понимаем, что пьеса "Отелло" не является достаточным референтом и наша интуиция подкрепляется тем фактом, что нам нужно нечто большее, чтобы понять значение аллюзий, особый смысл и значение, связанные с характерными особенностями  Отелло, Дездемоны и ее платка".

        Такая постановка вопроса и последовавший за ним анализ приводит исследователя к выводу, что определять аллюзию в качестве косвенной молчаливой ссылки не верно, ибо " молчаливость аллюзии является функцией не указателя, а референта аллюзия". За тем, чтобы прояснить свою мысль и выразить более точное понимание этого термина, К. Перри вскрывает многосоставную природу аллюзии, специфика которой обнаруживается в таких характеристиках термина как " содержание", "коннотация" и "ассоциативность".

        Итак, утверждает автор, аллюзия это ссылка на другой текст. Однако какова функция этой отсылки? Что происходит с авторским текстом, вобравшим в себя ту или иную аллюзию. Согласно теоретику литературы, аллюзии, как указатели, точнее "маркеры" аллюзии действуют подобно именным собственным В том, что они обозначают те или иные личности ( текста - источника ), но они так же безмолвно конкретизируют качества, присущие коннотации текста - источника. В то же время, хотя аспекты коннотации не выражены в маркере аллюзии, они тем не менее присутствуют".

         Эти размышления К. Перри подкрепляет анализ речи героини, протестующей против своего мужа - ревнивца. Она говорит ему: " Я не позволю, чтобы ты придирался ко мне из-за моего платка" отсылает нас к пьесе Шекспира " Отелло", но в то же самое время акцентирует внимание на важном аспекте, связанном с платком, а именно : ложное доказательство слепой ревности мужа. Подобная же коннотация присутствует во втором предложении - императиве: " Я не позволю делать из меня Дездемону". Это не Дездемона, признанная красавица выступает в качестве подразумеваемой аллюзии, а лишь одно из ее качеств: невинная жертва мужниной ревности. Точно так же третье предложение, в котором обозначены и названы герои и пьеса, содержит в себе аллюзию, но чтобы понять это нет необходимости " активизировать все их свойства". Нет никакой нужды учитывать тот факт, что Отелло - мавр, а Дездемона - дочь Брабанто, или что сама пьеса была написана в 1604 году.

Значение героини пьесы главным образом в том что она жертва ревнивого мужа , хотя из любой аллюзии можно извлечь гораздо больше свойств, содержащихся в тексте - источнике.

          Таким образом, именно "эта комплексность ссылки - обозначение и конкретизация всех факторов в одном знаке - отличает аллюзию от обычной языковой ссылки с именами собственными, точными описаниями, с безмолвенными и косвенными ссылочными выражениями". Но это, по мнению автора, только лишь одно из измерений аллюзий, которое при всех преимуществах ( точность обозначения претекста и конкретизация его свойств ) лишает аллюзию богатства ассоциирующих значений. Подленная сила и значимость аллюзии обнаруживается в дополнительных интертекстуальных коннотациях, которые она может вызвать после постижения первичного смысла. За тем К. Перри суммирует свои размышления в следующем рабочем определении аллюзии: Аллюзия в литературе... 

         Такое понимание аллюзии, безусловно, не исчерпывает всех аспектов этой многосоставной категории и проблем, связанных со спецификой взаимодействия двух художественных систем.  

